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林淡秋是作家、翻译家，曾参与编辑“孤岛”

时期的著名报刊《译报》《每日译报》，参与翻译

了斯诺及其夫人的《西行漫记》《续西行漫记》。

林淡秋在复兴中路442号居住过很长一段时间。

在“孤岛”暗夜里奋力笔耕林淡秋
周边漫步●▲●

亦古亦今“九龙丘”
申景如画

庄行老街“九龙丘”的历史可谓绵长。
奉贤有条东西向的古河——南桥塘，系明
嘉靖二年（1523年），时任江南水利、工部郎
中林文沛组织疏浚而成，至今已有五百余
年。南桥塘自奉贤西部的龙泉港至奉贤东
部的青村港，全长20多公里，被誉为“本邑第
一干河”，自古至今滋润着奉贤广袤大地。
追溯起来，庄行地区早在三千年前便

已成陆，宋时即有村落，元末明初建有集镇，
明嘉靖年间兴修水利时开挖了南桥塘庄
行段。在开挖南桥塘的过程中产生了大量
淤泥，这些淤泥便堆积在河塘的南岸；几百

年间又经过二三十次疏浚，所以越堆越多、
越积越高，便被当地人称作泥山、泥丘等。
沧海桑田，泥山渐渐改变了模样，慢慢

生长起树木花草。随着时间推移，后来俨
然长成了一座山林，里面有香樟、国槐、水
杉等树木，遮天蔽日。这里也成了鸟类与
昆虫的天堂，春天里布谷声声，夏天里知了
欢歌，秋冬季节里南飞的大雁从树梢上空
掠过，好一幅灵动的画面。村民们亦爱惜
这片山林，完全让其自然生长。
在沉睡几百年后，“泥山”被庄行老街“冷

江雨巷”改造项目的隆隆机器声唤醒。老

街改造时，关于泥山的留存与废弃，曾有多
种方案，最终敲定“古为今用、推陈出新”的
思路。设计部门在山上设计了一条空中廊
道，并建有20多个各具特色的小景点，如曲
水云台、雾森仙境、竹庐雅韵等，让人们得以
“树梢漫步，俯瞰古镇”。在廊道上漫步，抬
手就能碰到许多大树的树冠，而且一览无余
地俯瞰庄行老街周边的旖旎风光。纵观江南
的古镇老街，基本格局多为“小桥流水人家”，
而庄行老街除有“小桥流水人家”外，还有亦
古亦今似山非山的“九龙丘”，可谓“依山傍水
房数间，行也安然，坐也安然”。文/图 陈志超

上海书店遗址
地址：人民路万竹街附近

上海书店当时设于
振业里11号（后为人民路
1025号，现位于黄浦区古
城公园），原是一幢坐东
朝西砖木结构的老式街
面楼。1923年，为了加强
党的宣传工作，扩大影响
力，继人民出版社之后，
我党开始筹备成立公开
的出版发行机构——上
海书店。徐白民根据瞿
秋白的建议，租下华界与
法租界交界处振业里11
号的街面店房，将楼下布
置为书店，楼上过街楼作
为宿舍和党内活动的秘
密场所。经周密准备后，
同年11月1日，徐白民在
门口挂上搪瓷招牌，“上
海书店”就此开业，发行
中共中央机关刊物《向
导》周刊、《新青年》季刊、
《前锋》月刊等。因修建
古城公园，上海书店旧址
被拆，立碑纪念。

南市公共体育场
地址：大吉路200号

南市公共体育场于
1915年动工兴建，占地26
亩，1917年竣工，定名“上
海公共体育场”，是最早
由中国人自己建造的公
共体育场。1927年8月，
体育场改为市办，更名为
“上海市立第一公共体育
场”。1937年八一三事变
时，体育场被日军炸毁。
从五四运动至淞沪抗战，
南市公共体育场一直是
上海人民反帝反封建运
动的主要集会场所。新
中国成立后，体育场改名
为“沪南体育场”。1977
年12月7日，南市公共体
育场旧址被上海市人民
政府公布为上海市纪念
地点。现该体育场已拆
除，改建为黄浦学校和沪
南体育中心。
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执笔办报
林淡秋1906年生于浙江省三门县蒲西乡

小蒲村，16岁考入上海大同大学，后转入上海
大学攻读英文。1927年四一二反革命政变后，
上海大学被封闭，他与柔石等在宁海中学义务
教书。1928年年初，林淡秋南下广州学习，
1930年春回上海，从事文学活动。他1935年加
入中国左翼作家联盟，任常务委员、组织部部
长，1936年加入中国共产党。

1937年淞沪会战后，沦为“孤岛”的上海处
于一片沉默和恐怖之中。为了及时向上海人
民报道抗日消息，1937年12月9日，在中共江
苏省委领导下，由夏衍、梅益、姜椿芳、于伶、林
淡秋等负责编译的《译报》创刊，通过翻译外国
报纸新闻的形式揭露日本侵略者的暴行和阴
谋，它也是上海沦陷后，唯一由国人创办的日
报。由于接二连三受到压制，最后因印刷受到
威胁无法付印，《译报》出至12月20日（第12
期）被迫停刊。1938年1月21日，《译报》变身
为《每日译报》出版，主持人是著名报人恽逸
群、林淡秋、梅益等，报纸以各种巧妙的办法刊
登来自新四军方面的稿件，转登《新华日报》
《救亡日报》的重要文章。《每日译报》初创时经
费短缺，打不开局面，担任主要编辑的林淡秋
出了个主意：“上海人读报有个喜好，就是爱读
报上的连载小说，我们不妨一试。”当时担任校
对的谷斯范便主动请缨，利用休息时间写小
说，内容是太湖地区一支抗日武装敌后抗击日
军的故事。这一小说连载大受读者欢迎，后来
结集成《新水浒》出版，也是我国以章回形式描
写抗日战争的第一部长篇小说。
到了1938年10月，中共江苏省委为了加

强对时局的研究、论证、阐释，创办了《译报周
刊》，由《每日译报》社发行，林淡秋仍然是主要
编辑。《译报周刊》开辟“一周战局”“每周瞭望”
“战争知识辞典”“时事问题讨论大纲”“人物介
绍”“生活漫谈”“各地通讯”“读书顾问”等栏
目，先后译载了许多具有重要价值的文章，全
面反映抗战局势，生动介绍了八路军、新四军
及陕甘宁边区情况。1939年5月18日，上海租
界当局屈服于日军的压力，迫令《每日译报》社
“暂停业务”。《译报周刊》坚持到6月22日，在
《告别读者》中说：“中国的文化事业一定要蓬
勃起来的，这同中国抗战一样，必然得到最后
胜利。”

1937年至1942年，林淡秋住在辣斐德路
（今复兴中路）442号。作为《译报》《每日译报》
《译报周刊》的主要编辑，林淡秋后来回忆他在

上下班时常被特务盯梢，处境危险，可是他认
为“真理的火星是不能熄灭的”，没离开过岗位
一步。

译著传薪
在辣斐德路442号，林淡秋参与翻译了美

国作家斯诺及其夫人的《西行漫记》《续西行漫
记》，编辑了报告文学集《上海一日》，还出版了
散文集《交响》等。

1937年下半年，斯诺在中国完成了《红星
照耀中国》的书稿，将它交给英国戈兰茨公司，
于当年10月出版，一时轰动世界。为抓紧出版
中文版《西行漫记》，胡愈之在位于巨籁达路
（今巨鹿路）174号的家里临时成立了“复社”，
将全书拆分成12章，分别交由王厂青、林淡秋、
陈仲逸、章育武、吴景崧、胡仲持、许达、傅东
华、邵宗汉、倪文宙、梅益、冯宾符翻译，其中陈
仲逸是胡愈之化名，由他统稿校订。由于上海
当时环境险恶，《红星照耀中国》的书名被改为
比较隐晦的《西行漫记》，最终在1938年2月在
出版。在复社组织下，林淡秋、梅益、胡仲持、
冯宾符等八人还翻译了斯诺夫人的《续西行漫
记》（原名《红色中国内幕》），于1939年4月出
版。该书与《西行漫记》比较，增加了政治、军
事方面的《八十六人略历》，并以许多篇幅介绍
了中国妇女与革命，《续西行漫记》的中译本问
世后也曾产生过不小的社会影响。

1938年，中共上海地下文委为了纪念抗战
爆发一周年，对上海市民进行生动真切的抗日
爱国鼓动宣传，决定由《华美》周刊倡议，举行
一次全市性的“上海一日”征文活动。“上海一
日”的基本构思，得之于高尔基编辑的“世界一
日”和茅盾编辑的“中国一日”，要求不同的作
者从不同的角度记录在上海抗战爆发一年间
“任择一日”的亲历见闻。1938年秋，由林淡秋
与梅益、戴平万、杨帆共同主编的《上海一日》
发行，成书共四部三十二辑一百万字，内容有
反映抗战军事生活的，有反映战乱中的难民生
活的，也有反映战时和战后上海社会的动荡和
变乱的。这些文章留下了有血有肉的历史画
卷。就在这一年的冬天，林淡秋又夜以继日地
单独赶译了贝特兰描写“西安事变”的长篇报
告文学《中国的新生》。

1939年夏，林淡秋译完《列宁在一九一八
年》的文学剧本后就去了皖南新四军军部。同
年秋，他回到上海继续写作，后来陆续出版了
散文集《交响》、小说集《黑暗与光明》，还翻译
了苏联作家卡达耶夫的名作《时间呀，前进！》。

文 沈琦华 图 金晶

本报零售价

每份 1.00元

24小时读者服务热线

962555
●国内邮发代号3-5/国外发行代号D694/全国各地邮局均可订阅/广告经营许可证号:3100020050030/社址:上海市威海路755号/邮编:200041/总机:021-22899999转各部

●本报在21个国家地区发行海外版 /美国、澳大利亚、加拿大、西班牙、泰国、菲律宾、日本、法国、巴拿马、意大利、荷兰、新西兰、尼日利亚、印度尼西亚、英国、德国、希腊、葡萄牙、捷克、瑞典、奥地利等
● 本 报 印 刷 :上 海 报 业 集 团 印 务 中 心 等 ,在 国 内 外 6个 印 点 同 时 开 印/上 海 灵 石 、上 海 龙 吴 、上 海 界 龙/北 京 、香 港 、美 国 洛 杉 矶


